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   기관을 중심으로

  본 발표는 한국문학 작품의 영어 번역에 대한 번역사회학적 연구의 일환으
로 브뤼노 라투르의 ‘행위자-네트워크’ 이론을 두가지 한국문학 작품의 번역 
출판 사례에 적용한 것이다. 번역사회학 연구는 서구에서 21세기초부터 시작
되었으며, 국내에서도 최근 들어 각광을 받고 있는 연구방법론이다. 그 중 ‘행
위자-네트워크’ 이론은 국내외에서 연구 성과가 많지 않을 뿐만 아니라, 연구
에 많은 시간과 투자가 필요한 까닭에 섯불리 시도하지 못하는 상황이다.

  그럼에도 본 발표는 “외국인 번역가의 한국어 학습 동기는 무엇인가?”, “외
국인 번역가는 어디에서/어떻게 한국어를 학습하였는가?”, “한국어 학습 및 
한국어 교육기관이 한국문학 번역 과정에 어떻게 영향을 미쳤는가?”라는 문제 
제기 하에 한강의 『채식주의자』와 김이듬의 『히스테리아』라는 두 작품의 영어 
번역가를 문서 정보 수집 및 행위자 인터뷰를 통해 추적 조사하여 행위자-네
트워크 구축 단계에 따른 번역가의 사회적 역할과 역량을 분석하고자 하였다.

  따라서 본 발표는 국내 번역사회학 연구를 한 단계 발전시키는 역할을 할 
뿐만 아니라, ‘행위자-네트워크’ 이론에 대한 보다 많은 관심을 촉발시킬 수 
있는 촉매제 역할을 할 것으로 기대된다. 더구나 본 발표의 후속 작업으로 보
다 진전되고 심화된 연구들이 추진될 수 있으리라는 희망을 갖게 된다.


